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YHPAKHEHUME JUKTOI'JIOCC KAK KOMIIOHEHT ®OPMUPOBAHMUSA
HEPEBOJYECKHX HABBIKOB Y BYJIYIIUX IIEPEBOJTYNKOB

Cmamus nocesiuyena ynpajicnenuo OUKmoaioce, e20 Yensim, 3a0aiam, pasHo8UOHOCMAM, QYHKYUAM,
U smanam npogedeHus 01 PopmMuposanus, pa3eumus U a8MOMamu3ayul HA8blKo8 Yemvipex 8U008 peye-
801 OeamenbHOCMU (UMeHUs, 2080PeHUs, AYOUPOBAHUS U NUCbMA) NPU 0OYYEeHUU UHOCMPAHHBIM A3bIKAM.
Packpuisaromes ocobennocmu u pasnuuus nod020mosKu U npogederus OUKmo210cca npu pabome ¢ yyauju-
Mucs, 001a0aWUMU PATUYHBIM YPOBHEM S3bIK0GOU nodzomosku. Ocoboe eHumanue yoensemcs npume-
HEHUI0 MAaKoeo YAPAXCHeHUs NPpU DOPMUPOSBAHUU, DPABUMUU U ABMOMAMU3AUUL HABLIKOE 8 001acmu
NUCOMEHHO20 U YCmHO020 nepegoda. Tlpusedenvl pexomendayuu no noobopy mexcmos (ux oovemy u ciodic-
HOCMU), NPABUIAM OUKMOBKU U HOCMAHOBKU KOHEUHOU nedazocuieckoll U nepesooyeckoll 3a0aiu @ 3a6u-
CUMOCIU OM YPOBHS NOO2OMOBKU YHauuxcs. BvisenieHvl paznuuus Ha mpemvem (60CCMAHO08IeHUe UCX00-
HO20 meKcma) u 4emeepmom (AHAIU3 BOCCHMAHOBIEHHO20 MEKCMA) 3Manax GblNONHEHUS YNPANCHEHUs
¢ «Kkaaccuveckouy gepcuell oukmoznocca. llposedennvlil ananu3 nepesooyecKux YMeHull U Hagvlkog cmy-
0enmog, obyuasuiuxca no npocpamme «llepesoduux 6 cghepe npogeccuonanvHou Kommynukayuu» 6 Hu-
cmumyme nepeooyuxos Mol TY umenu M. T. Karawnurxosa ¢ 2010 no 2022 ze. noxaszan, wmo 2¢hghex-
MUBHOCMb 8bINOIHEHUS YnpadxcHeHus cocmaesniem 30—40 % na nauanbHuix smanax pabomosl ¢ OUKMON0C-

com u 99 % u bonee na smanax cd)opmupoeannocmu Ha@blKO@pa60mbl no 60CCMAHOBNIEHUIO MeKcma.

KiioueBnle ciioBa: JHUKTOI'JIOCC, 06yqu1/Ie HWHOCTPAHHBIM fA3bIKa; ICPEBOAYCCKUC HABBIKU

BBenenune

Kaxxapiii sI3pIK KaK UCTOYHHK HH(OpMAIiu
00 ompeneNeHHOM 3THOce OeclieHeH. S3bIk
XpaHUT HCTOPUIO ATHOCA, OCOOEHHOCTH €ro
COLIMAIIEHOTO YCTPONCTBA U KYJIBTYPHI, & TAKKE
SIBIIIETCS CPEICTBOM €ro CaMOOTpeIeNICHUsI.
N3ydenue s3bIKOB CHOCOOCTBYET OOMEHY pe-
3yJbTaTaMU  MBICTUTENBHON  JIEATEIbHOCTH
MEX]y Pa3HBIMH ATHOCAMH, MX TBOPYECKHMH,
HAyYHBIMH M TEXHOJOTHYECKHUMH JTOCTHXKE-
HussMU. CBO€OOpa3HBIM KaTalau3aTOPOM TaKHUX
MIPOLIECCOB SBJSETCS MEPEBOJ C OJHOTO SI3bIKA
Ha apyroi. Ocoboe 3HaYeHUE B ITOM KOHTCK-
CcTe MpuoOpeTaeT MOArOTOBKAa MEPEBOTYMKOB
1 (popMHpOBaHUE TIEPEBOTIECKUX YMEHHN M Ha-
BBIKOB Y CTYJICHTOB.

IIepeBoa ¢ ogHOTO sI3bIKA HA APYrou — 3a1a-
ya, TpeOyromasi HE TOJbKO TOYHBIX 3HAHUI
0 sI3BIKE, C KOTOPOTO M Ha KOTOPBIH OCYIIECTB-
JSIeTCsl IEPEBO/I, HO U OTPOMHBIX MHTEJICKTY-
QIBHBIX 3aTPaT, BBIPAOOTAHHBIX C ITOMOIIBIO

IIOCTOSIHHO OTpa6aTI>IBaCMOFO n OTTa4ynuBacMoO-
ro HaBblKa. VIMEHHO 3TOMy MOCBSIIEHA aKTy-
QJIbHOCTh  00pa30BaTEIbHOM  JIESATEIBHOCTH,
HalpaBJICHHON Ha MOATOTOBKY MEPEBOIYMKOB.

Y  COBpPEMEHHOro IEPEBOAYMKA JIOJKHBI
ObITb c(HOpMUPOBaHBl U aBTOMATU3MPOBAHBI
HaBBbIKM KaK YCTHOI'O, TaK U IMHMCbMCHHOTI'O IIC-
peBoga. dopMuUpoOBaHHE TAKUX HAaBBIKOB Tpe-
OyeT MHOTO4acoBOW ayJUTOPHOW M CaMOCTOSI-
TEJIbHOM paboThl, MOCKOJIBKY HX (OPMHPOBa-
HUC CKJIaAbIBACTCA W3 Pa3BUTHA OCHOBHBIX
YeThlpeX HAaBBIKOB BIIAZICHUS HHOCTPAHHBIM
A3bIKOM (YTEHHME, TOBOpPEHHE, ayJUpOBaHUE
U MIHUCBbMO), 3HAHUS POAHOTO S3bIKa U OCHOB
nepeBoga. OIHMM M3 KOMIIOHEHTOB, (OpMU-
PYIOLIMX TaKue HaBBIKM, MOXKET CTATh yMHpPax-
HEHUE JIUKTOTIJIOCC.

I]env vccnenoBaHus BBIIBUTH, KakKUM 0Opa-
30M TIPOMCXOIUT (POpPMHUPOBaHME TIEpEeBOIUE-
CKHUX HAaBBIKOB Yy CTYACHTOB, HCIOJb3YIOIIHUX
yOpaXHEHUe ouxmoznocc. MarepuaiaoMm uccie-
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JIOBAHUS TIOCTY>KUJIM BXOJHBIE W BBIXOJIHBIE
HepeBOI[‘ICCKI/IG YMCHI/ISI, IIOKA3aHHBIC CTYI[GH-
TaMu, 00ydaBImMMuCs B M keBCkOM rocyaapct-
BCHHOM TCEXHHUUYCCKOM yHI/IBepCI/ITeT NMCHHAU
M. T. Kamamaukosa ¢ 2010 mo 2022 rr.

Onpenenenue TUKTOII0CCA

U ero npuMeHeHHe

NpH 00y4eHNH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY

Ha cerognsiuHmii JOeHb CyLIECTBYET He-
CKOJIBKO OMPENENICHUI AUKTOIIocca. ITOT BUL
paboThI CTall aKTUBHO MPUMEHSAThCA B 90-X ro-
nax XX Beka B Tpynax P. Baitapu6Ga [1], roe
onpenensics Kak Dictogloss — is a classroom
dictation activity where learners are required
to recon-struct as short text by listening and
noting down keywords, which are then use
database for reconstruction (IUKTOTIIOCC — 3TO
BHUJl ayJUTOPHOW pPabOThl, TpeOyOmud OT
YYaIIUXCsl BOCCTAHOBUTb KOPOTKHH TEKCT IO-
CPEJICTBOM MPOCIYIIUBAHUS U 3aMUCH KIIIOYe-
BBIX CJIOB, KOTOpbIE J1ajiee UCIIONb3YIOTCS B Ka-
YecTBE OINOPHBIX), T. €. AUKTAHT C OMOpOM
(supported dictation).

B pycckos3zeiuHON nuTEpatype HamOosiee
pacIpOCTPaHEHHBIM U OOLIUM OINpe/eICHUEM
ABIIETCS JUKTOTJIOCC — 3TO yueOHas TeXHHKa,
00BbeIMHSIONIAsT PA3JInYHbIE BHJIBI JIESTEIHHO-
CTH: ayJIHWpOBaHHE, KOHCIEKTHPOBaHUE, 00CYy-
XKJIEHUE U TIepecTpauBaHUE UCXOTHOTO TEKCTa.
JlukToriocc mpeAcTaBiIsieT co0oil KOMOWHa-
IIUI0 HECKOJBKUX BUAOB ACATEIBHOCTH, CYTh
KOTOPBIX CBOJUTCS K BOCCTAHOBJIEHUIO MpO-
CIIyIIAaHHOTO TEKCTa COTJACHO MOCTaBJICHHOMN
npenogaBateneM nenud. CaMo cI0BO Ouxkmoe-
noce (dictogloss) mpoucxoaut ot cioB dicta-
tion — TUKTaHT (OUKTOBKA) U gloss — 00BsICHE-
HUE, WHTepmpeTanus, napadpas Tekcra [2].
[lenpl0 AHMKTOTIIOCCA SIBIISIETCS BOCCTAHOBIIE-
HUE MPOCIYIIAHHOTO TEKCTa, a TaKXKe JEMOH-
CTpamysi 3HaHUSI €T0 COJAEPKAHUS, CTPYKTYpPHI
U S3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH MOCPEACTBOM BIla-
JIEHUs JIEKCUKOW U rpaMMaTuKou [3].

P. Kunn [4] onpenensier sTanbl NpOBEACHUS
JUKTOTJI0CCA CIETYIOINUM 00pa3oMm:

— MOJTOTOBKA (BBIOOP TEMBI M TEKCTA),

— nukToBKa (1-3 pasza),

— nepepaboTka (BOCCTaHOBIICHUE),

— a”anu3 (IpoBepKa U UCIIPaBJICHUE).

Ha smane nooecomoexu mpenopasarens ro-
TOBHT TEKCT, 0003HAYAET YYALIHMCS €r0 TeMa-

TUKY, CTAaBHUT LI€TH U 3a7a4u. Jlydie BbIOUpaTh
HEJUIMHHBIE TECTHI, MPEACTaBISAIONINEe Cc000it
€CTECTBEHHYIO peub HOCUTENS si3bika [S]. BTo-
poii atamn — duxkmoska. Tekct unraeTcst ¢ 00bIU-
HOM CKOPOCThIO 00BIYHO 2—3 pa3a (B 3aBUCHMO-
CTH OT CJIO)KHOCTH TEKCTa, IMOCTABJICHHOH 3a-
a4l W YPOBHS TIOJITOTOBKH ydyammxcs) [6].
[Ipu mepBOM TpOCIyHNIMBAaHUKA OOBIYHO HE Jie-
JaeTcs HUKaKUX 3amnuceid, He0OX0AUMO MOHSTh
1 cPOopMyIUPOBATH OCHOBHYIO MBICIb TEKCTA.
[Ipu mocnenyromux TUKTOBKAX 3aMUCHIBAIOTCS
CJIOBa-OIOPHI, KIIOYEBBIC CIIOBA WIIH JaXe Kap-
TUHKH U Tpaduku. Tpemuti 3man — BOCCTAaHOB-
JICHHE TeKCTa MO0 B HEOOJBIIMX TPYIIaX, JIH-
060 wunHnuBUAyanbHO. Ha uemeepmom smane
aHaJIM3a TPOUCXOIUT TIPOBEPKA BOCCTAHOB-
JICHHBIX TE€KCTOB, UX CPABHEHHUE C OPUTHHAIIOM
[7]. Takoe ommcaHue ATANOB JUKTOTJIOCCA SIB-
asieTcsl O0ImMM, OJHAKO KaKIbld IMpernojaBa-
TEJb BIPaBE BUIOU3MEHSTh KOHKPETHBIC 3a]1a-
HUS Ha pa3HbIX dTamax U CIocoObl BOCCTAHOB-
JICHHsSI UCXOJTHOTO TEKCTa, YIPOIIasi UCXOTHYIO
3a/aqy A5 00y4aromMxcsi ¢ HEBBICOKUM ypOB-
HEM S3bIKOBOWM TIOJTOTOBKM Ha HaYaJIbHOM
aTane paboThl C JUKTOTIOCCOM, JHOO YCIIOXK-
Hss ee U J00aBlsis TOTIOJHUTENbHBIC 3aaHUs
(HampuMep, TMOWCK JOTMOJHUTEIbHONW WH)OP-
Mallii B UHTEPHETE WIH TpaduiyecKoro mpen-
CTaBJICHUS TEKCTA) JJII 00YYaIOIMUXCS C BBICO-
KHM YPOBHEM 3HaHUS SI3bIKA.

Jns oOy4daromuxcsi ¢ HEBBICOKUM YPOBHEM
3HAHUS SI3bIKA OOBIYHO HCIIONIB3YIOT CIEIYIO-
1[1e pa3HOBUAHOCTH IUKTOIIIOCCA:

— IrpaMMaTUYECKUH,

— TeMaTHYECKHUH,

— IUKTOTJIOCC-KapTHUHKA,

— IUKTOTJIOCC-UHCTPYKIIHS.

Ha ceronnsuiamii 1eHb BBIAETSIOT HECKOIb-
KO pa3HOBUAHOCTEW MUKTOTJOCCca I yd4a-
IIUXCS C BBICOKUMHU 3HAHUSMU SI3bIKA: JUKTOT-
JI0CC-00CYKIeHNE, MUKTOTIOCC, MPOBOIUMBII
yYalUMHUCS WIH X€ KOHTPOJUPYEMBIN yua-
IIUMHUCS, KpPaTKOe H3JIOKCHHE, 3aru(poBaH-
HOE MPEATIOKEHNE, YCOBEPIICHCTBOBAHHE, JHK-
TOTJIOCC-MHEHUE, TUKTOTIIOCC-KapTHHKA.

Uccnenosarenn H. A. bapanoBa u 2. B. Ur-
HATEHKO BBIJCIAIOT CleAyomue QyHKIUU
JIuKTOoTrocca [8]:

1) npakTHUeCcKyl0 W pa3BUBAIOLIYI0, IIO-
CKOJIBKY JHKTOTJIOCC Pa3BUBAET U COBEPILECH-
CTBYET HABBIKH PEUCBOU JEATCIILHOCTH,
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2) IMarHOCTUYECKYI0 — TUKTOIIOCC I03BO-
JsIeT BBIABUTH cJaOble CTOPOHBI M TPOOEbI
B 3HAHUX;

3) KOMMYHUKaTUBHYIO U MOTUBAaLlUOHHYIO —
JUI YCIIEUIHOTO BBINOJIHEHHS TOCTAaBJICHHON
3aa4n CO3JaeTcs NOTPeOHOCTh B KOMMYHHKA-
UM U MOTHMBALUS K I'PYNIOBONW WU WHAMBU-
IyanbHOH pabore;

4) ncuUXoJIOrNYecKylo, T. K. Yalle BCEro 3a-
JJaHUE BBINOJIHSIETCS B IPYIIIE, PeIIaeTcs 3a/1a-
Ya yCTPaHEHUs ICHXOJOTHYECKOro JUCKOM-
¢dopTta y ydammxcs;

5) MHTErpupyIollyl0 — AUKTOIJIOCC MOJpa-
3yMeBaeT OOBbEIUHEHUE BCEX YEThIpeX BHUIOB
peueBO NESITENbHOCTH, MX OTPAOOTKY M aK-
TUBHOE HUCII0JIb30BAHUE;

6) MHTEPaKTUBHYIO — paboTa ¢ TUKTOIJIOC-
COM IIOJIpa3yMeBAacT aKTUBHOE B3aUMOJEHCT-
BHE MEXIY YUallUMKCS U IpenojaBaTeseM;

7) OpraHu3allMOHHYI0 M BOCIIHMTATENbHYIO,
MIOCKOJIbKY 00€ecreunBaeTcs »KECTKHH pernia-
MEHT, 4YTO BOCIHUTBIBAET TOYHOCTb, BHUMa-
TEJIBHOCTh M OPTraHU30BaHHOCTb.

W3HauanpHO JUKTOIJIOCC paccMaTpUBaiCs
KaK HMHCTPYMEHT (OPMHMPOBAHUS U Pa3BUTHUSL
rpaMMaTUYeCKHX HaBBIKOB OO0YyYaroImuxcs, Mo-
TOMY TaKOW BMJ JEATEIBHOCTH IO CHUX IOp
IIPUBBIYHO HA3BIBAIOT «IPAMMATUYECKUN IMK-
TaHT». TeM He MeHee B X0/l pabOThI C AUKTOT-
JOCCOM Yy4YalllMecsl pa3BUBAIOT M COBEPIIEHCT-
BYIOT CBOM HaBBIKM BO BCEX YEThIpEX BUAAX
peueBoil 1eATENbHOCTH, IOCKOJIBKY pa3BUBAET-
Csl U COBEPILEHCTBYETCS] TEXHUKA MTUChbMa, BOC-
NpUATHE M NOHMMaHUE YCTHOH pedM, UYTCHHS
U TOBOPEHHUS, a TAK)KE TAKOW BUJ JIEATEIBHO-
CTH JJaeT BO3MOKHOCTb OTpabOTaTh U KOHTPO-
JAUPOBaATh MPOU3HOILIEHUE U UHTOHaLMIO. bosee
TOTO, JUKTOIJIOCC pa3BUBACT HABBIKU CaMO-
CTOSITENIFHOW, TApHOW M TPYNIOBOH pabOTHI
oOyuatomuxcs. Eme ogHuM mpeuMyIiecTBOM
JMKTOIJIOCCA SIBJISIETCS €r0 HAapaBICHHOCTh Ha
pasBUTHE PEUYEMBICIUTENIBHON JAEATeNbHOCTH
00y4yaeMbIX, IOCKOJIbKY BOCCTaHOBJIEHUE TpPE-
JaraeMoro IpernojaBaTeleM TeKcTa HEBO3-
MO>XKHO 0€3 IpPOIECCOB MBIIIJIEHUS, OCMBICIIE-
HUS, BOCIIPUATHS U UHTEPIIPETAL[MM HA OCHOBE
COOCTBEHHBIX 3HAHUI1, HABBIKOB M YMEHUH.

Takum 00pa3oM, AUKTOIJIOCC MOXET CTaTh
MIOJIE3HBIM U JJa)K€ HE3aMEHUMbBIM HHCTPYMEH-
TOM Juid (OpMUPOBaHUS MEPEBOTUECKUX Ha-
BBIKOB M YMEHUM.

IIpuMeHeHne TUKTOrJI0CCA

Nnpu 00yYeHHUH NepeBoay

CamMoe mpocToe omnpeaeneHUe MepeBoaa
rinacut: «llepeBoa — neATeNbHOCT IO UHTEP-
IpeTalryd CMbICNIa TEKCTa Ha OJHOM f3BIKE
(ucxognom si3bike [MA]) u co3manuio HOBOTrO,
HKBHUBAJIEHTHOTO TEKCTa HA JAPYTroM si3bIKe (Iie-
peBopsiem s3bike [[15])» [9].

Takast TpancopmMaimsi HEBO3MOXKHA 0€3 aB-
TOMATU3HPOBAHHBIX HABBIKOB B ayJIMPOBaHUH,
YTEeHUU, TOBOPEHUU U MHUChbME, 0€3 HaBBIKOB
peueMbiciuTenbHOM AestensHocT WA u 114,
a TaKke YMEHUS aHAJIM3UPOBATh U CHHTE3HPO-
BaTh MH()OPMAIHIO TIPH TOSBICHUU HOBBIX JUIS
yuamierocs si3bIk0BbIX siBieHU# [10]. [TosTomy
dbopMupoBaHre MPOPECCHOHATHHBIX HABBIKOB
OyIylIMX NepeBOJYUKOB CBSI3aHO C Pa3BUTHEM
BCEX YETHIPEX BUJIOB PEUYEBOM JEATEIBHOCTH
Ha UCXOJHOM SI3bIKE U SI3bIKE IEPEBO/Ia BMECTE
C pa3BUTHUEM HABBIKOB HWHTEPHpPETALMH WH-
dbopMmanuu, TMpeACTaBIEHHOW Ha HCXOJHOM
s3bIke B HMH(OpPMAIMIO Ha SI3BIKE MEPEeBOIA,
a Takke BHMMATEJIBHOCTH, CKOPOCTH BOCIIPH-
AT TEKCTa W 3HAHUS KYJIbTYPHBIX peauit
si3bIKa mepeBosa u T. 1. CegoBaTenbHO, TAKOU
BUJl ayIJUTOPHOW paboOThI, KaK JUKTOTIIOCC
nmpuoOpeTaeT Bce OOJBIIYI0 aKTyaJbHOCTh B
MOATOTOBKE NMEPEBOAUYMKOB. OJIHAKO, COTJIACHO
ellle OJHOMY OIpe/IeJIeHHIO, JUKTOTIO0CC Mpe-
CTaBJISIET cOOOM TMepecka3 MPOCITYIIAHHOTO WITH
MPOYUTAHHOTO TEKCTa, TaKUM OOpa3oM sBIIs-
SCh 3a/JIaHUEM JUJISl Pa3BUTHUSL PETPOAYKTHUBHOMN
MUCHbMEHHOW peud Ha OCHOBE TEKCTa-o0pasiia
[11], u mpoBeeHHE TUKTOIIIOCCA B TAKOM CITY-
yae Oy/JeT OTINYaThCs OT KJIACCHYECKOro CIie-
HapHsL.

Ilpogedenue Ouxkmoziocca 011 pazeumus
nepesoouecKux Hagblko8

VYrpaxHeHue ouxkmoanocc BKIIOYaeT B ceOs
4 srana:

1) IMoarotoBka — moadop Tekcta, 0003Ha-
YeHUE TEeMaTUKH, TTOCTAHOBKA IEJICH W 3a/a4
nepexa yuyamumucs. Ha HauanpHOM »Tamne BbI-
OuparoTcsi MpocThle, 00IIeynOTpeOUTEIbHbIE
TEKCThl C MUHIUMAaJIbHBIM KOJIHMYE€CTBOM HE3Ha-
KOMOH JIEKCHKH, 00bEMOM 5—6 TNpenioKeHUH.
[To mMepe pa3BUTHs HABBIKOB MEPEBOJIA U OIBITA
pabOThI C AUKTOTIIOCCOM TEKCTHI MOKHO yCIIOXK-
HSTh, @ UX 00beM yBenuuuBath a0 10-12 mpen-
JIOKEHUM.
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2) luxtoBka (1-3 pa3za) — Ha OCHOBE YPOBHS
MOJTOTOBKA W C(HOPMUPOBAHHOCTH HABBIKOB
paboTBl C AMKTOTIIOCCOM. MCXOmHBIM TEKCT
JTUKTYETCS: TIEPBBIN pa3 MEIJICHHO, BTOPOii pa3 —
ObIcTpee U TPETHil pa3 JUKTOBKA BHITIOTHSAET-
Cs B €CTECTBEHHOM TEMIIe PEYH C yKa3aHUEM
3HaKoB npenuHaHus. OueHb BaXXHO HE IIO-
BTOPATH qukTyemoe. OOyyaromuecs 3amnuchl-
BAalOT TEKCT, OCTaBJIsIsl MPOIYCKU B TEX MECTaX,
rJIe OHU YTO-TO HE YCIHBIIIATU WIH HE YCIEIH
3anucath, Npy MOCIEAYIOIUX TUKTOBKAX Mpo-
Ty CKU 3aMOJTHSIOTCS.

3) BoccraHoBiieHHE TEKCTa, IMOJHOE BOC-
CTaHOBJICHUE TPOCIYIIAHHOTO TEKCTa Ha WC-
XOJTHOM SI3BIKE.

4) AHanu3, TEpeBOJ BOCCTAaHOBJIEHHOTO
TEKCTa B paMKaX YCTAHOBJICHHOTO BpPEMEHHU.
Tak TpOBEPSIFOTCS  MPaBWIBHOCTh  3alHCH
Y TIOJTHOT@ BOCCTAHOBJIEHMSI TEKCTa, KOPPEKT-
HOCTb BBHITIOJTHEHUS IEPEBOJIA.

Pabota ¢ qukrorioccom st oTpabOTKH Ha-
BBIKOB IEPEBOJIa OTIIMYAETCS OT ero Kiaccuye-
CKOHM BEpCHU TOJIbKO Ha TPETbEM U YETBEPTOM
JTamax, T. €. BOCCTAHOBIIEHHE MCXOJHOTO TEK-
CTa C MOCJIEIYIOLUIUM MIEPEBOJOM Ha JTalle aHa-
mm3a. [lpernonaBaTens MOXKET HAYMHATH C KOP-
PEKTHOTO TepeBojia IPAMMATHUYECKUX CTPYKTYpP
Ha HAYaIBHBIX dTamax padoThl C TUKTOTIIOCCOM,
a Ha OoJee MpPOJBHHYTOM YpOBHE JeiaTh aK-
[EHT Ha CTHJIUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH, Ha-
pUMep, MEepPeBOJl KYJIbTYPHBIX pealuil Wiu
y3KoMpo(deccnoHANbHBIX TEPMHHOB. MOXKHO
CTaBUTh MEPEBOAUYECKYIO 3a7auy, U3MEHSS THI
nepeBoja (HampuMep, BBINOJHEHUE IOJHOTO,
pedepaTUBHOIO MepeBoia UM aHHOTHPOBAHUS
Tekcta opuruHana). OCHOBHBIE TpPYIHOCTH,
C KOTOPBIMHU CTAJIKUBAIOTCS Oy IyIIne TepeBO/I-
YUK TIpU paboTe ¢ TAKUM BUAOM JUKTOTJIOC-
ca, — 9TO PacXOXKJICHUS B MPaBUJIAX U CTPYKTY-
pax MCXOJIHOTO SI3bIKa U s3bIKa mepeBofa. [Ipe-
0JI0JIETh TIOJIOOHBIC PACXOXKACHUS YYAIEMYCsI
HE0OXOUMO B paMKaX YCTaHOBIIEHHOTO Bpe-
MEHHU, YTO pa3BHBAcT COOPAHHOCTh, BHUMa-
TEIBHOCTh M CIOCOOCTBYET YBEIHMUYEHHUIO CKO-
pPOCTH BHITIOJIHEHUS TiepeBoga. HeobOxomm-
MOCTh HamOoJee TOYHOH 3amuCH HCXOTHOTO
TEKCTa Pa3BUBACT CKOPONHCHh U KPUTHUECKOE
MBIIIICHHE.

OmBIT HUCTOIB30BAHUS YIPAKHEHUS OUK-
Mmo20cCc Ha 3aHATHSX MO MPOQecCHOHATBHO-
OPUEHTUPOBAHHOMY IEPEBOIY JJIsi CTYJICHTOB

HNuctutyTa mepeBomunkoB B cdepe mpodec-
cuoHabHOM KOMMyHHKaunu WxI'TY umenu
M. T. KanamraukoBa ITOKa3bIBaeT, YTO Ha Ha-
YaJlbHBIX 3Tanax paboThl ¢ AUKTOTIIOCCOM IIO-
CJIe TIEPBOM UKTOBKH OOyYarolIuecs: 3aIvchl-
BaroT 3040 % MCXOIHOTrO0 TEKCTAa, M BBIMOJI-
HEHHE TOTO BH/1a pabOTHI BBI3BIBACT OOJIBIIINE
TPYIHOCTH W OypHBIE OTpPUIIATEIBHBIE SMO-
UM, OJHAKO MO MEpPE Pa3BUTHUSI U aBTOMATH-
3alli HaBBIKOB K KOHIy OOYYEHHs IOCIe
MEepBOM JUKTOBKH BOCCTAHABJIMBACTCS TIPH-
MepHO 9899 % uCXoaHOro TEKCTa, U BBINOJ-
HEHHE 3aJaHHs HE BBI3BIBACT HETATUBHOW pe-
aKIIUU ¥ KaKUX-TM00 TPYAHOCTEH.
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D. A. Volkova

Kalashnikov Izhevsk State Technical University, [zhevsk, Russia

DICTOGLOSS AS AN ELEMENT TO FORM TRANSLATING SKILLS

OF FUTURE TRANSLATORS

The article focuses on dictogloss, its aim, targets, types, functions and steps to form, develop and master
skills in four types of language activities (reading, speaking, listening and writing) when teaching foreign
languages. The article underlines differences and features of working with dictogloss for students having
different language competence level. Application of dictogloss as a means to form, develop and master
skills of oral and written translation is considered in more detail. Recommendations for text selection (vol-
ume and difficulty), dictation rules, terminal pedagogical and translating problem statement with regard to
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student competence level are given. Principle differences on the third (text reconstruction) and the fourth
(analysis of the reconstructed text) steps of dictogloss in comparison to its “classical” version were out-
lined. The carried out analysis of translating skills and abilities of students who studied the “Translator in
sphere of professional communication” program at Kalashnikov ISTU within the period 2010 - 2022 re-
vealed the 30-40 per cent efficiency in the beginning of working with dictogloss and 99 per cent and higher
efficiency in text reconstruction among students when dictogloss skills have been formed.

Keywords: dictogloss; foreign language teaching; translating skills.
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